Vespers

Celebrant:

E-us, in adju-té-ri- um me-um inténde.
Choir:
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' Démi-ne, ad adjuvandum me fes-tina. Glo-ri-
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a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- 1 Sancto. Si-cut
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¢-rat in principi- o, et nunc, et semper, et in
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secu-la sae-cu-16-rum. Amen. Alle-la- 1a.
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V. O God, T make speed to save me.

R. O Lord, T make haste to help me.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without

end. Amen. Alleluia.
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qui docet manus mé- as ad praé-li- um, *
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2. Misericérdia mea, et refugium meum: *
suscéptor meus, et liberator meus :

3. Protéctor meus, et in ipso speravi: * qui subdit
populum meum sub me.

4. DOmine, quid est homo quia innotuisti ei? * aut
filius hominis, quia réputas eum?

5. Homo vanitéati similis factus est: * dies ejus
sicut umbra pratéreunt.

6. DAmine, inclina celos tuos, et descénde: *
tange montes, et fumigabunt.

7. Falgura coruscationem, et dissipabis eos: *
emitte sagittas tuas, et conturbabis eos.

8. Emitte manum tuam de alto,t éripe me, et
libera me de aquis multis: * de manu filiorum
alienérum.

9. Quorum os locutum est vanitatem: * et déxtera
edrum, déxtera iniquitatis.

Ant. 1. Blessed be the Lord my God, who
teacheth my hands to fight, * and my
fingers to war.

My mercy and my refuge, * my support
and my deliverer :

My defender in whom | trust; * who
subdueth my people that is under me.

Lord, what is man, that thou are made
known unto him? * or the son of man,
that thou so regardest him?

Man is like unto vanity; * his days pass
away like a shadow.

Bow thy heavens, O Lord, and come
down; * touch the mountains, and they
shall smoke.

Cast forth thy lightning, and thou shalt
scatter them; * shoot out thine arrows,
and thou shalt afflict them.

Send down thine hand from above,
deliver me, and take me out of the great
waters, * from the hand of strange
children.

Whose mouth talketh of vanity, * and
their right hand is the right hand of
wickedness.
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10. Gloria Patri, et Filio: * et Spiritui Sancto. Glory be to the Father, and to the
Son:*and to the Holy Ghost

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper: * | Asitwas in the beginning is now and
et in saécula saeculérum. Amen ever shall be:* world without end. Amen.
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Be- nedictus DOmi- nus suscéptor mé- us et | Ant. 1. Blessed be the Lord, my support
and my deliverer.

li-be-ra-tor mé- us.

2. Ant. |
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E- a- tus po-pu-lus ci-jus DOéminus | the Lord for their God.
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Dé- us ¢é- jus.

1. Dé- us, canti-cum ndévum can-ta- bo ti- I will sing a new song unto thee, O God;
* and sing praises unto thee upon the
ten-stringed lute.
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2. Qui das salttem régibus: * qui redemisti Who hast given salvation unto kings, *

; £ ¢ - Ari and hast delivered David thy servant
David, servum tuum, de gladio maligno : éripe me. from the peril of the sword, O save thou

me.
3. Et érue me de manu filiérum alien6rum, 1 Ahr!?ddelivefhme from F]he nfnﬂ 01; strange
‘ H4 . * A children, whose mouth talketh of vanity,

QL,JOI’um O,S Iocu?um e.St,V.an_ltatem' et dextera and their right hand is the right hand of
edrum, déxtera iniquitatis : iniquity.

4. Quorum filii, sicut novélle plantationes * in Whose sons are as new plants * in their
juventte sua. youth.

5. Filiee e6rum compositee: * circumornata ut Their daughters decked out : * adorned
similitado templi round about like as a temple.

6. Promptuaria edrum plena: * eructantia ex hoc | Their garners full * bringing forth
in illud plenteously.
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7. Oves eorum feetosae, abundantes in egréssibus
suis: * boves edrum crasse.

8. Non est ruina macéria, neque transitus: *
neque clamor in platéis edrum.

9. Beatum dixérunt populum, cui heaec sunt: *
beatus populus, cujus Déminus Deus ejus.

9. Gloria Patri, et Filio: * et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculorum. Amen.

2.8Ant. I
.C e a r |
b rn n a A - i T ._! ‘l
E- - tus pé-pu-lus 01:1-jus Déminus
: T T

Dé- us ¢é- jus.
3. Ant.

Ant. 3.

A a —
l.a3 ':] * Py . a * A, a iJ
ﬁl Agnus Doéminus et lauda-bi-lis ni
A
v |
L S e e e

mis: et mag-ni-tu-di-nis é- jus non est fi-nis.

[ ] |
'—H—I—l—luln—l a ~ "

_._

1. Exalta- bo te Dé-

I—I—l—JI

us mé- us rex : * et be-ne-

A

'—I—I—I—l—l—l—l—l &

l—ll—llﬁ

di-cam némi- n1 tu- 0 1n saé- cu-lum et in saé-

A
]

a = a =:

cu- lum saé- cu- 1.
2. Per singulos dies benedicam tibi: * et laudabo
nomen tuum in saeculum, et in seeculum seeculi.

3. Magnus Dominus, et laudabilis nimis: * et
magnitadinis ejus non est finis.

Their sheep fruitful in young, abounding
in their goings forth : * their oxen fat.

There is no breach of the walls, nor are
they breached : * nor is there crying out
in their streets.

Blessed are the people called that have
these things : * yea, blessed are the
people who have the Lord for their God.

Glory be to the Father, and to the
Son:*and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

Ant. 2. Blessed are the people who have
the Lord for their God.

Great is the Lord, and
marvellous worthy to be praised : and of
his greatness there is no end.

I will extol thee, O God, my King; * and
I will bless thy Name for ever, yea, for
ever and ever.

Our feet shall stand * in thy gates, O
Jerusalem.
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4. Generatio et generatio laudabit Opera tua: * et
potentiam tuam pronuntidbunt.

5. Magnificentiam glériae sanctitatis tuse
loquéntur: * et mirabilia tua narrébunt.

6. Et virtatem terribilium tuérum dicent: * et
magnitadinem tuam narrabunt.

7. Memoériam abundantize suavitatis tuse
eructabunt: * et justitia tua exsultabunt.

10. Gloria Patri, et Filio: * et Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et nunc, et semper: * et
in saecula saeculérum. Amen.
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1. Mi-se-ra- tor et mi- sé-ri-cors Do- mi- nus, *
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pa-ti- ens et mul- fum mi-sé- ri-cors.

2. Suavis DOminus univérsis: * et miserationes
ejus super omnia opera ejus.
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Jerusalem is built as a city * that is at
unity in itself.

For thither did the tribes go up, even the
tribes of the Lord, * to testify unto Israel,
to give thanks unto the Name of the Lord.

For their seats have sat in judgment, *
even the seats upon the house of David.

O pray for the peace of Jerusalem; * they
shall prosper that love thee.

Glory be to the Father, and to the
Son:*and to the Holy Ghost

As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

Ant. 3. Greatis the Lord, and
marvellous worthy to be praised : and of
his greatness there is no end.

Ant. 4. The Lord is gracious and
merciful; * long-suffering, and plenteous
in mercy.

The Lord is faithful t in all his ways, and

holy in all his works.

The Lord is loving unto every man; * and
his tender mercies are over all his works.
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3. Confiteantur tibi, Domine, 6mnia Opera tua: *
et sancti tui benedicant tibi.

Vespers

4. Glériam regni tui dicent: * et poténtiam tuam
loquéntur :

5. Ut notam faciant filiis hominum poténtiam
tuam: * et gloriam magnificéntiee regni tui.

6. Regnum tuum regnum émnium saeculérum: *
et dominatio tua in omni generatione et gen-
eratiénem.

7. Gléria Patri, et Filio: * et Spiritui Sancto.

8. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculorum. Amen.
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2. Allevat DOminus omnes qui corruunt: * et
érigit omnes elisos.

Let all thy works praise thee, O Lord; *
and thy saints bless thee.

They shall speak of the glory of thy
kingdom, * and shall tell of thy power;

That thy power might be known unto
men, * yea, the glory, and mightiness of
thy kingdom, * .

Thy kingdom is an everlasting kingdom,
* and thy dominion endureth throughout
all generations.

Glory be to the Father, and to the Son:*
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

Ant. 4. The Lord is gracious and
merciful; * long-suffering, and plenteous
in mercy.

The Lord is faithful in all his ways, and
holy in all his works.

The Lord upholdeth all such as fall, * and
lifteth up all those that are cast down.
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3. Oculi 6mnium in te sperant, Domine: * et tu
das escam illorum in témpore opportuno.

4. Aperis tu manum tuam: * et imples omne
animal benedictione.

5. Justus DOéminus in émnibus viis suis: * et
sanctus in omnibus opéribus suis.

6. Prope est DOminus 6mnibus invocantibus eum:

* dmnibus invocantibus eum in veritate.

7. Voluntatem timéntium se faciet: T et
deprecatiénem edrum exaudiet:* et salvos faciet
eos.

8. Custodit DoOminus omnes diligéntes se: * et
omnes peccatores dispérdet.

9. Laudatiénem DOmini loquétur os meum: * et
benedicat omnis caro némini sancto ejus in
seculum, et in seeculum saeculi.

10. Gloria Patri, et Filio: * et Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculérum. Amen.
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[STAND]
Capitulum 1 Cor. 9. 24,

Fratres : Nescitis quod ii, qui in stadio currunt,
omnes quidem currunt, sed unus accipit
bravium? Sic currite ut comprehendatis.

I Dé- o gra- ti- as.
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The eyes of all hope in thee, O Lord; *
and thou givest them meat in due season.

Thou openest thine hand, * and fillest
with blessing all living creatures.

The Lord is righteous in all his ways, *
and holy in all his works.

The Lord is nigh unto all them that call
upon him; * yea, all such as call upon
him in truth.

He will do the will of them that fear him;
* he also will hear their cry, and will save
them.

The Lord preserveth all them that love
him; * but scattereth abroad all the
ungodly.

My mouth shall speak the praise of the
Lord; * and let all flesh bless his holy
Name for ever, yea, for ever and ever.

Glory be to the Father, and to the Son:*
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

The Lord is faithful in all his ways, and
holy in all his works.

The Little Chapter 1 Cor 9. 24.

Brethren : Know ye not that those who
run in a race, all indeed run, but only one
receiveth the prize? Run ye so as to
obtain it.

R. Thanks be to God.
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Y. Vespertina oratio ascéndat adte,  Do- mi- ne.
¥ Et descéndat super nos misericordia tu- a.

O Trinity of blessed light,

O Unity of princely might,

The fiery sun now goes his way,
Shed thou within our hearts thy ray.

To thee our morning song of praise,
To thee our evening prayer we raise;
Thy glory suppliant we adore,

For ever and for evermore.

All laud to God the Father be;

All praise, eternal Son, to thee;

All glory, as is ever meet,

To God the Holy Paraclete. Amen.

V. Let our evening prayer come up
before thee, O Lord.

R. And let thy mercy come down upon
us.
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1. Magni- fi-cat * a- nima mé- a D6-mi-num.
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2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us *in D¢- o
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sa- lu- ta- ri mé- 0.

3. Quia respeéxit humilitatem ancillee suz: * ecce
enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes.

4. Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et
sanctum nomen ejus.

5. Et misericordia ejus, a progénie in progénies: *
timentibus eum.

6. Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit
supérbos mente cordis sui.

7. Depésuit potentes de sede: * et exaltavit
hamiles.

8. Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit
inénes.
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The Lord said * unto Adam, Of the
tree which is in the midst of paradise
thou shalt not eat, for in the day that
thou eatest thereof, thou shalt surely
die.

My soul ®=* doth magnify the Lord.

And my spirit hath rejoiced * in God my
Saviour.

For he hath regarded the lowliness of his
handmaiden : * for behold, from
henceforth * all generations shall call me
blessed.

For he that is mighty hath magnified me
*and holy is his Name.

And his mercy is on them that fear him *
throughout all generations.

He hath shewed strength with his arm; *
he hath scattered the proud in the
imagination of their hearts.

He hath put down the mighty from their
seat, * and hath exalted the humble and
meek.

He hath filled the hungry with good
things * and the rich he hath sent empty
away.
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9. Suscepit Israél puerum suum: * recordatus
misericordiz sue.

Vespers

10. Sicut locUtus est ad patres nostros: * Abraham,
et sémini ejus in saecula.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et
in seecula seeculorum. Amen.
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Y. Dominus vé-biscum. R Et cum spir-i-tu tu-o.
el Bl
V. Orémus.

P reces populi tui, quaesumus, Domine, clementer
exaudi: ut, qui juste pro peccatis nostris affligi-
mur, pro tui nominis gloria misericorditer liberemur.
Per Dominum ...

He remembering his mercy * hath
holpen his servant Israel.

As he promised to our forefathers, *
Abraham and his seed for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, * world without end..
Amen.

The Lord said * unto Adam, Of the tree
which is in the midst of paradise thou
shalt not eat, for in the day that thou eat-
est there

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

In pity heed thy people’s prayers, we beg
thee, Lord, so that we who are justly pun-
ished for our sins may, for the honour of thy
name, be mercifully delivered: through our
Lord ...
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Ominus vébiscum V. The Lord be with you.
a ' R. And with thy spirit.
] .
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I Et cum spi-ri- tu tu- o.

V. Let us bless the Lord.

Y. Benedi-camus Doémino, allelt- ia, alle- lu- ia.
I Dé -0 gra-ti -as, allelu-1a, alle- lu-1a.

R. Thanks be to God.

V. Fidélium anima t per misericordiam Dei V. May the souls 1 of the faithful

requiéscant in pace. depqrted, through the mercy of God,
rest in peace.

R. Amen. R. Amen.

Procession and Burial of the Alleluia follows,
to the hymn, Alleluia, Dulce Carmen (overleaf)
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Alleluia, Dulce Carmen

2. Alleluia laeta mater
Concivis Jerusalem:
Alleluia vox tuorum
Civium gaudentium:
Exsules nos flere cogunt
Babylonis flumina.

3. Alleluia non meremur
In perenne psallere;
Alleluia nos reatus

Cogit intermittere;
Tempus instat quo peracta
Lugeamus crimina.

4. Unde laudando precamur
Te beata Trinitas,

Ut tuum nobis videre
Pascha des in aethere,

Quo tibi laeti canamus
Alleluia perpetim. Amen

1. Alleluya, song of sweetness,
Voice of joy, eternal lay;
Alleluya is the anthem
Of the quires in heavenly day,
Which the Angels sing, abiding
In the house of God alway.

2. Alleluya thou resoundest,

Salem, Mother ever blest;
Alleluyas without ending

Fit you place of gladsome rest;
Exiles we, by Babel’s waters

Sit in bondage and distrest.
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3. Alleluya we deserve not
Here to chant for evermore:

Alleluya our transgressions
Make us for awhile give o’er;

For the holy time is coming
Bidding us our sins deplore.

4. Trinity of endless glory,
Hear thy people as they cry;
Grant us all to keep thine Easter
In our home beyond the sky;
There to thee our Alleluya
Singing everlastingly. Amen.



